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БАЈКЕ АЛЕКСАНДРА ПУШКИНА
САЖЕТАК: Бајке Александра Пушкина

Пушкин један је од првих писаца уметничке бајке. Критика истиче да их одликују руски дух и одраз пишчевог времена. Дух народа тражимо у руском фолклору, а актуелност у сатиричној димензији текста, увидима у поноре човека. Она обликује етичку раван модела света као аспкет космичке линије, која прати наслеђe, aли изражава и пишчеву романтичарску визију. Креативан однос према усменој традицији, аутентична визија, поучност и хуморни тон, образац је који је писац оставио у наслеђе овом жанру. 
КЉУЧНЕ РЕЧИ: Александар Пушкин, народна и уметничка бајка


Рани представник уметничке бајке, руски романтичар Александар Пушкин / Пушкин, понудио је и један образац овог жанра, указао на пут којим се може ићи даље. За њега се одлучио 1831. године, у време полемике на руској књижевној и интелектуалној сцени око тзв. „народности“ у књижевности, фолклорног манира који је прерастао у испразност маниризма. (Vuković 1989: 183) Хтео је да покаже како се на домаћим изворима може стварати књижевност високих уметничких домета. У његовим су бајкама присутни елементи народне баштине, које у складу са захтевима поетике жанра, креативно надграђује.
  Снежана Шаранчић-Чутура ауторску бајку објашњава и као жанр који има, у мањој или већој мери, структурне и композиционе елементе усмене бајке, али и познатог аутора, стога слободу да одступа од предлошка. (2006: 10) Он се моделује усвајањем и преиначавањем облика усмене прозе, пре свега народне бајке. (Потић 2012) Пушкиново  их је умеће одвело у врх светске уметничке бајке, а писац се оцењује и као један од највећих писаца руске књижевности за децу. Написао је укупно шест наслова: „Бајка о попу и његовом надничару Балди“, „Бајка о цару Салтану“, „Бајка о рибару и рибици“, „Бајка о мртвој царевни“, „Бајка о златном петлићу“ и недовршена „Бајка о медведима“. (Милинковић 2006: 134) Критика истиче да је у њих унео руски дух те да је, поред надвремене атмосфере духа народа, њима одразио и своје време. 
 То ће рећи да он аутентични поетички образац поставља између наслеђа и креативног отклона, да полазећи од фолкора, обликује самосвојан текст. Тако се на пример, одлучио за стих, који наликује версификацији усменог руског наслеђа. 
Утицај традиције, колико и њену трансформацију, сугерише одломак из поеме Руслан и Људмила, често присутан у нашим издањима Пушкинових бајки.
 Мали каталог руских фолклорних мотива, ликова и симбола, постављен у бајковити контекст, упућује на имплицитну поетику креативног отклона од наслеђа. Помињу се и мотиви обрађени у пишчевим бајкама, фундирани у фолклорни контекст, што упућује на узајамну везу. Књижевник, међутим, уводи и мотив причања. Његова се сложеност у фолклору везује за магијска својства, због чега испричано има статус стварног. (Elworthy 1958/Елворти) Усменост потискује аутора, а у први план истиче причу, што се одразило и на Пушкинову поетику бајке. То што потиче од ученог мачка, од чудесног бића, помера је у сферу чудесног.
 Вишем поретку, стога, припада носилац причања на земљи – човек, и као одјек пишчевог роматичарског модела света, обликованог као узајамност микрокосмоса и макрокосмоса. 
Последња импликација овог мотива сугерише тезу да свет изван приче не постоји. Да није друго до низ прича које се, идући од уста до уста, једна у другу сливају стапајући се у свеопшту причу. За пишчеве је погледе на жанр уметничке бајке битно и компиловање мотива из више извора: “Једна од најзначајних црта Пушкинове стваралачке личности била је отвореност за све вредне тековине руске и светске књижевности“. (Сибиновић 1976: 216) Тако је у „Бајци о рибару и рибици“  присутна Гримова/Grimm „Златна рибица“, а у „Бајци о мртвој царевни“  бајка о Снежани и седам патуљака. Свет бајки је универзалан и не познаје границе. Интернационални мотиви усмене, прерастајући у универзалне мотиве уметничке бајке, воде ка посебном космосу и његовом самодовољнон поретку, што је још једна особеност овог писма. 
О поетици додира сведоче и финални стихови „Бајке о златном петлићу“. Писац се обраћа детету, циљаном рецепијенту, употпуњујући свој поетички проседе. Бајка припада књижевности за децу, а њен задатак је да му, говорећи о необичним догађајима, не о збиљи, ипак предочи и неке истине о животу. Да посредством забаве делује педагошки. Књижевник прихвата баштињени чудесни, фикционални проседе, док значењски аспект његовог текста превазилази усмену традицију и припада особеностима писане књижевности. Шаљиви тон, међутим, није тек васпитни проглас,  делатан као поетички захтев књижевности за децу пишчевог времена. Посреди је и моменат аутентичног виђења жанра, схаватања бајке као лагане игре духа, којој хумор даје и својеврсни допринос.

 Имплицитна поетика, тачка додира руског духа, креативног отклона, васпитности и хумора, доводи у питање  критичке опаске, на које упућује Ново Вуковић,  да су ови текстови настали као непосредни одзив на актуелне друштвене теме. (1989: 183) Одраз епохе свакако је присутан, али не као декларативност памфлета већ као комплекснији поступак: „Пушкин својој поезији даје карактер разматрања етичких питања у наглашенијем психолошком приступу“.  (Сибиновић 1976: 216) Актуелност је подређена је аутентичном моделу света и поступцима трансформације наслеђа,
 што је и једна од препознатљивих одлика уметничке бајке, која се развила из фолкорне приче, а кретала ка дефолклоризацији. (Мелетински 1996: 329).
Кључна дистинкција између ауторске и народне бајке, како је одређује Љиљана Пешикан-Љуштановић, јесте редефиниција категорије чудесног. (2007, 2007.а) Она се, свакако, одређује основним идејним смерницама текста, које се у Пушкиновим бајкама концентришу око етичке проблематике. Кључна особина његовог рукописа, у односу на усмени предложак и усмереност свих структурних елемената на радњу, јесте подређеност моделу света текста. Овде значењска слојевитост и гроздана
 Задржаћемо се, најпре, на особеној примени формулних израза, који апстрахују мотив и дају му универзално значење. Формулативност као диференцијална карактеристика усмене књижевности јесте пре свега, мнемотехничко средство, (Самарџија 2007) док га у књижевности за децу можемо тумачити и као вид прилагођавања детету, које  понављајући познати садржај, постепено прихвата и нови. 
  Пушкин осмишљава аутентичне формулне комплексе за сваки текст и примењује их тако да добију извесну значењску носивост, одређену контекстом кокретног дела.  
Зло није огољено и сведено на друштвено-историјске околности. Оно у првој семантичкој равни припада стварносном увиду у људску  природу и има универзалнији значај, који превазилази конкретност Русије 19. века. Ту ћемо раван одредити као етичку. „Бајка о мртвој царевни“, на пример, лик маћехе обликује као носиолац негативног принципа, постављеног у човека. „Бајка о златном петлићу“ бајковитим контекстом, чудесношћу која се апстрактно помера изван непосредних животних прилика, (Liti 1994 / Lüthi) тему властодршца тиранина и деструктивне пориве човека, изводи на раван ванвременог. Радњу обликовану као склоп формулних епизода, које прогресију постижу варирањем, колико и формулативност дијалога, прате типски ликови. Етичка се раван најочигледније обликује особеном типизацијом, отклоном у односу на структуру народне бајке, на унапред задате ликове и њихове функције. (Prop 1982/ Пропп) Прилагођавајући тип сижеу свог текста, писац га ослобађа стварносне условљености, с њим и свих других индивидуалних одлика, па лик своди само на кључну негативну особину. Утолико лик сигнализира аспект значења битан за овај текст, а формулни изрази могу се објаснити и као трансформисана унутрашња формула.
Једна тематско-значењска линија „Бајке о цару Салтану“  односи се на сплетке на двору царске Русије, али се текст не своди на њих. Оне нису ни само реалистички приказ друштвених околности, већ их писац иронијски симболизује у функцији сатиричког преименовања ликова и на тај начин етичкој теми даје општији смисао. Три сестре су размишљале шта би подариле цару кад би биле царице. Једна би ткала, друга би кувала, а трећа би му родила сина. Цар је изабрао трећу, што је изазвало гнев и завист друге две. Љубоморне сестре, уз помоћ ништа наклоњеније свекрве, изводе низ погибељних интрига. Кад год помене та три негативна лика, писац прибегава аутентичној формули: „Царичине сестре злобне,/Уз помоћ баба-прије кобне“. Клише формуле потире стварносну особеност човека и ликове изводи до универзалних симболичких принципа зла. Одраз Пушкиновог времена може се односити на дрворске интриге, али „Бајка о цару Салтану“ јесте и сатира упућена људским слабостима, обликована као етичка раван модела света. 
Сву њену сложеност очитује „Бајка о златном петлићу“. После великих проливања крви силни цар Дадон је пожелео да се скраси и оно мало што му је од живота остало проживи у миру. Он свој наум, међутим, није могао да оствари тако лако јер су тлачени непријатељи, увидевши колико је остарио, како у њему више нема оног некадашњег ратничког жара, пожелели да се свете. Дадоновом је царству претила непрестана опасност јер се цару враћало насиље које је годинама провоцирао и годинама чинио. Нането зло мора се платити трпљењем зла. Када се мач једном извади из корица, не може се тек тако вратити. На другој пак равни значења, оној која уређује више сфере, Дадону је дата могућност искупљења. Он се због својих злодела покајао, он се од силништва уморио, па му је надређени свет омогућио још једну шансу. Искупљење је могуће, и Дадон му се приближио увидевши своје грешке, пожелевши да са њима престане. 
Горња је сфера симболизована у лику Звјездочатца. Астролог му поклања златног петлића, који најављује непријатељске походе и тако чува мир. На другој равни значења, у регији принципа бића, склад је нужан и у индивидуалном и друштвеном смислу. Као што желе морално исправног човека, они се боре и за поредак мира у људском друштву. Поредак мира јесте друго име хармоније, космичког начела које уређује свет. У васељенском складу може се препознати митски принцип виших сфера као одраз фолклорног објашњења света, али и романтичарска визија спиритуалног принципа, још Пушкинов аутентични акценат у контексту наслеђа бајке. До искупљења се не стиже олако јер космички принцип цара Дадона ставља на искушење. И стари силник му се није одупро. Не само што су се његови синови на смрт побили због лепе шамаханске царице, него је и Дадон, већ добро зашао у године, кобно подлегао њеним чарима. Грех братоубиства он допуњује насртањем на сам космички поредак. Због те заносне жене безумни стари цар убија звездочатца. Наговештај да је јунакиња чаробница, управо она која је све те злочине и изазвала, сугерише да су морална начела, сукоб позитивних и негативних етичких принципа, битна компнонента вишег поретка. Поредак мира на земљи, омогућен ваљаним делањем, омогућује да идеја склада делује и на општем плану.

У њеном се уметничком простору издвајају посебно истакнута места, која упућују на њену семантику, те доживљај простора као целине и јунаково кретање у њему, што указује и на њену структуру (Радуловић 2009: 34–35). Мирјана Детелић акценат ставља на границу која дели два инкомпатибилна света, реални и фантастички, што граде универзум књижевног дела. У поетском тексту граница добија статус норме, а догађај који је крши чини предметом приповедања. (1989) Техника наговештаја аутентичан је Пишчев бајковити поступак будући да није карактеристика народне бајке, која је по Пропу, усредсређена на радњу. (Prop 1982) Аутентичним елементима овог рукописа припада и дескрпиција, употребљена у функцији наговештавања. Развијена дескрипција, која посредује сугестију, психолошки и идејни садржај, опире се традицији жанра. У њој је опис сведен, симболички, апстрактан, усмерен на виши поредак, а не на конкретност догађаја или ликова. (Liti1994) Парадигма тог вида отклона јесте опис мора у „Бајци о рибару и рибици“,тим више што је и један од њених формулних момената. Све што се у бајци збива на равни радње симболички се пројектује на дескриптивној линији. Описи нису формулно статични, већ сваки поновни носи неку формалну разлику, а с њом и нову психолошку или идејну нијансу наговештавајући несрећу која ће доћи. Градирана радња, која постепено повећава нескромне захтеве похлепне рибареве жене, има пандан на симболичком дескриптивном плану. На њему се, такође поступно, вреднују бабине незајажљиве жеље. Па као и у „Бајци о златном петлићу“, до преокрета долази у тренутку када је рибарева жена ударила на симболички лик који заступа виши поредак, на чудесну рибу. Све узбурканије море, све узнемиреније и све љуће природне силе, симболизују исконску повезаност целовитог света, побуну горњих сфера против збивања у доњим. 
Развијена дескрипција, отворена за различите симболичне садржаје, једна је карактеристика уметничке варијанте жанра, како је показао Ново Вуковић поводом тог апсекта бајке Десанке Максимовић: „Причајући причу-бајку, она, у ствари, описује /.../ природу, што, иначе, народна бајка никад не чини. Док народна бајка приповиједа чудо, Максимовићева настоји да га открије у обичном, реалном окружењу. Исто тако, док народна бајка, за разлику од басне и параболе, практично занемарује поуку, бајке Деснаке Максимовић имају појачану дидактичну димензију.“ (Вуковић 2001: 87) Природа је очекивани контекст митског принципа хармоније, који није стран фолклорном слоју овог писма. Визија по којој се макрокосмос огледа у микрокосмосу и обрнуто, а збивања на једном нивоу бивања остављају траг на другом, до преокрета и казне симболички пројектоване разорним деловањем мора, припада Пушкиновој поетици отклона. Узајамност је симболички је представљена природом, која виши принцип заступа на земљи. Ни коначна превласт општег поретка у тренутку кад морални пад међу људима достигне врхунац, та коначна превласт што потврђује врховни принцип склада, међутим, више није бајковити елемент. Та раван модела света иновација је коју књижевник романтичарског опредељења уводи у традицију уметничке бајке.

У том се смислу тумачи и финални сегмент неких текстова – апокалиптичка сила која на равни радње кажњава, али их не заокружује срећним крајем. Такво је завршно расуло „Бајке о златном петлићу“. Такав је повратак на иницијалну немаштину у „Бајци о златној рибици“. На равни значења разорност казне потврђује етички поредак на земљи као аспект хармоније горњих сфера, најочигледније оваплоћених дескриптивношћу „Бајке о рибару и рибици“. Поништење зла нужан је услов обнављања реда, склада који опет може да започне како би свет изнова склопио у првобитно јединство. Несрећан крај на равни радње потврђује победу позитиних принципа и, у бити, јесте срећан на значењској равни, у домену аутентичне пишчеве визије. Финални сегмент који на равни фабуле негира структурну завршницу бајке, а на равни значења потврђује склад, као наслеђени али и аутентично Пушкинов принцип горњих сфера, структурни је отклон од народне бајке. Док је она усмерена на радњу, Пушкин се фокусира на семантички план, на аутентичну романтичарску визију и на етичку поруку, педагошку линију књижевности за децу те епохе.
 Дупло дно финалног сегмента само је делом моралистички оријентисано доводећи у питање схватања која бајку тумаче у моралистичком, па и морализаторском кључу. (Joles 1978 / Joles) Одбацујући искључивост таквог становишта, Мелетински / Мелетинский  износи став да је сукоб добра и зла у бајци симболички агон општих принципа који уређују свет, смена космичких циклуса стварања и циклуса разарања (2009) Аутентичност Пушкиновог слојевитог модела света, као још један вид отклона од народне традиције, и потврђује тезу Мелетинског. Дупло дно његових бајки, тачка додира између народне бајке и особености ауторске поетике, колико и тачка разлике, отварају их за сложену игру значења и финализују образац уметничке варијанте који је оставио у наслеђе.
„чвор у коме се укрштају архетипско појединачно и архетипско опште“ (Олујић 1981: 31)
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Summary
Aleksandar Puskin’s fairytales
Puskin is one of the first writers of fairytale. Critics point that his fairytales are characterized by the Russian spirit and satyric refleks of Puskin’s time. The spirit of the nation we will finf in the referential field of Russian folklore. The character of writer’s time will be traced in satyric  insignht in the destructive dimension of human nature. Puskin models the ethical  level of the world model as an aspect of the cosmic vision, following the tradition, but expressing romaticist ideas as well. The creative trahsformation of the oral tradition, writer’s authentic attitude, the didactical layer of the text and the humor make the pattern which Puskin left as haritage of fairytale gendre.
Key words: Aleksandar Puskin, folk story and fairytale
� Теоријске претпоставке уметничке/ауторске бајке, посебно у односу на народну, изложила је Љиљана Пешикан-Љуштановић, (2007, 2007.а)


2 „Иако је стварао бајке на народним изворима, Пушкин је, као што се види, сликао и своје вријеме. Уосталом, његове бајке су и настале као непосредан одзив на нека актуелна питања тог времена.“ (Vuković 1989: 183)


� Наводе из Пушкина дајемо према издању: Пушкин 1986.


� Народна бајка је прозна врста чија се фантастичка/чудесна садржина не реципира у стварносном кључу. Радмила Пешић и Нада Милошевић-Ђорђевић подводе је под причу и приповетку, (1996: 19), као уосталом и Снежана Самарџија. (2005: 5)





� „Књижевници романтизма значајни су, подједанко, како за откривање, развој, проучавање усмене бајке, тако и за усложњавање и удаљавање ауторске бајке од фолклорне мартице.“ (Опачић 2011: 21) 


� Мирјана Детелић разликује спољашње и унутрашње формуле. Унутрашње, карактеристичне за Пушкина, уводе у значењски битне моменте. (1996)


�  И уметничка бајка, попут народне, упућује на човеков однос с надређеним силама те да представља естетски обликовану филозофску дилему о видовима човековог опстанка. (Филиповић-Радулашки 1989: 156–157)





